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\P KITA TERHADAP BAHASA MELAYU
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jika ada guru bahasa yang mengatakan bahawa amat payah baginya_":'_:::__;_?
untuk menggunakan bahasa Melayu tanpa bercampur dengan bahasa' .
inggeris, apabita dia harus mengajar bahasa Melayu di kelas yang sama :;
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beliau mengatakan bahawa dia tidak pernah menggunakan atau secara. -
tidak sedar telah menggunakan bahasa Inggeris, vang bercampur dengan
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o bahasa Melayu ketika mengajar ‘kertas am’. Tidak sekaii-kali katanya
‘% dengan tepat. Perscalannya, mengapa dia harus menggunakan hahasa
£ Inggeris, sedar atau tidak sedar apabila mengajar bahasa Melayu, sedang
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tidak terjadi demikian apabila dia mengajar dalam bahasa inggeris?

Persoalannya, kami kira sama dengan orang yang sedang berbicara
dalam bahasa Melayu dengan teman-temanMelayunya sendiri, baik dalam
percakapan hari-hari secara tidak formal, mahupun dalam keadaan formal
seperti dalam majlis mesyuarat, sedang lancar dia berbicara dalam bahasa
Melayu, tiba-tiba dia menggunakan bahasa Inggeris, kadang-kadang
keseluruhan pecakapannya atau kadang-kadang ketika dia ingin
menguatkan maksudnya sahaja. Kami yakin, bahawa orang ini tidak akan
menggunakan hahasa Melayu apabila dia sedang enak-enak berbahasa
Inggeris. -
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Dalam hal ini, kami kira yang penting adalah ‘sikap’ kita terhada
bahasa Melayu atau apa pun bahasanya. Jika seseorang penutur itu tahi
kepada siapa dia bercakap dan apakah bahasa yang harus digunakannya,
tidak akan timbul masalah mengekalkan bahasa yang digunakan- dan
menukarnya kepada apa pun bahasa yang diketahuinya apabila dia harus.
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sebelum itu, i2 mengajar ‘kertas am’ dalam bahasa Inggeris. Sebaliknya, =
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Ketika kami menghadiri satu seminar antara bangsa baru-baru ini di
Kuala tumpur, profesor dan doktor bahasa, sastera, seni budaya,
anthoropologi dan yang seumpamanya, bersetuju dengan kami bahawa
'sikap” memandang tinggi atau rendah terhadap bahasalah yang
menyebabkan seseorang itu meninggalkan bahasanya sendiri dan
menggunakan bahasa asing.
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Profesor dan doktor yang berasal dari Francis, Portugal, German Barat,
Hawaii, Australia dan Korea Selatan vang masing-masing faseh dalam
bahasa Inggeris di samping bahasa ibundanya, mahir pula dalam bahasa
Melayu/indonesia, masing-masing berbahasa Melayu dalam seminar
tersebut demikian pula apabila berbicara dengan kami di luar seminar.
Sebaliknya, mereka akan berbicara dalam bahasa ibundanya apabila
mereka bertutur dengan bangsanya, tidak kira di hadapan siapapun.
Sebentar mereka akan bertukar berbahasa Melayu apabila bercakap
dengan kami dan akan menggunakan bahasa Inggeris, jika ada pendengar
yang tidak boleh berbahasa Melayu. Hal ini berlaku, kerana. mereka
mempunyai ‘sikap’ bahasa yang betul.
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Prof Chung Young Rhim, profesor bahasa Melayu/Indonesia dari Korea
Selatan, ketika mengemukakan kertas kerjanya, antara lain menyatakan
bahawa dia sering bertemu dengan mahasiswa, pensyarah atau pedagang
dari Malaysia yang lebih senang berbicara dalam bahasa Inggeris dan
meninggalkan bahasa Melayunya, sedangkan menurut beliau bahasa
Melayu itu sebenarnya lebih cantik dan halus jika dibandingkan dengan
bahasa Inggeris. Dengan meninggalkan bahasa Melayu sebagai bahasa
ibundanya, orang-orang Malaysia itu sebenarnya, menurut profesor itu,
tefah menghilangkan identiti bangsanya.
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| Niasalah Bahasa

SEBUTAN DAN TULISAN (EJAAN)
YANG MASIH MENGELIRUKAN

Haji Muhammad Ariff Ahmad

Searang peminat ‘Sari Bahasa’ dari Johor Bahru telah menyatakan
keraguannya tentang sebutan dan ejsan bagi kekata vang berpemulakan
konscnan / k / apakala diimbuhi dengan awalan “ne” sama ada /& /itu luluh
atau kekal. Peminat itu merujuk kepada RTM dan S8C bagi sebutan, dan
merujuk kepada akhbar-akhbar Melayu bertulisan rumi di Malaysia dan
Singapura bagi tulisan/ejaan,

“"Kekata ‘kagum’, kata peminat itu, “apabila dipakaikan awalan ‘meg” dan
akhiran ‘kan” seharusnya menjadi ‘mengagumkan’ bukan ‘mengkagumkan’
kerana konsonan pemuia / k / luluh tertindih oleh sengauan / ng / yang
mengiringi awalan ‘me’ tadi, seperti yang berlaku kepada kekata-kekata :

* v kukuh jadi @ mengukuhkan, bukan mengkukuhkan,

*

kalung jadi 1 mengalungkan, bukan mengkalungkan,
dan lain-tain yang sebagainya.”

Pendapat peminat itu memang tidak salah kerana teiah menjac’ hukum
bunyi bahasa Melayu bahawa selain daripada hanva beberapa kekecualisn
vang sangat terbatas jumiahnya, vang sengaja dilakukan untuk menampakkan
perbezaan maknanya, maka semua kansonan pemula / &k / /p /. /s /dan

¢ / adalah luluh apakala kekata vang dimulai dengan konscnan-konsonan
itu diimbuhi awalan ‘me” atau ‘pe’ [masing-masing /& / tertindih oleh sengauan
/ng /: /p / tertindih oleh sengauan /m / /s /oleh sengauan /ny /dan /¢ /
aleh sengauan /n /], contohnya,

(b}

(c)

(d)

yang /k /tertingih oleh /ng /:

&

karut iadi © mengarut; pengarut
o kefi iadi : mengeii; pengeji
kurung jadi 1 mengurung, pengurung

dan lain-fain yang sebagainya.

Yang demikian, berdasarkan pola yang sama : kekata kagum itu
harus disebut dan ditulis sebagal mengagurnkan®. Maka salahlah
kalau kekata itu disebut atau ditulis mengkagumkan,

vang /p / tertindah oleh /m /:

*

paksa iadi 1 memaksa; pemaksa
pinjam jadi : meminfam,; peminjam
pungut jadi © memungut; pemungut

dan lain-lain yang sebagainya.
Yang demikian, berdasarkan pola yang sama : kekata pamer haruslah
disebut dan ditulis sebagai memamerkan®, bukan rmempamerkan

kerana tidek terdapat perbezaan makna antara memamerkan dan
mempamerkan,

yang /s / tertindah oleh /ny /:

simpuf fadi o menvimpul: penyimpul
serang jadi  © menyerang; penyerang
surih jadi : menyuruh; penyuruh

dan lain-lain yvang sebagainya.

vang /t /tertindih oleh /n /:

tangan fadi  : enangani; penanganan
*  tolong jadi :  menolong, penoiong
tunggu jadi :  menunggu, penunggu

dan lain-lain yang seumpamanya.

Adapun antara yang termasuk kekecualian terbatas itu ialah seperti,

(a}

vang /k /luluh dan /& /kekal ;

E3

kekata kaji’
jadi : mengaji [membaca al-Quran]
jadi : mengkaji [ menyetidiki/menyiasat/meneliti]




vang /s /lutuh dan /s /kekal -

*

kekata sakit’
iadi @ penyakit | sakit yang dideritail
iadi : pesakit {orang yang menderita sakit]

kekata sara” [nafkahi
fadi @ penyara {orang yang menafkahil
jad : pesara [orang yang menerima nafkah]

kekata ‘sapu”
jadi : Penvapu [alat digunakan untuk menyapu]
jadi : pesapu [orang yang menyapu]

kekata sukat’
jadi @ penyukat {alat untuk menyukat]
jadi : pesukat [orany yang menyukat]

kekata ‘sofek”’
jadi : penyolek [jurusolek/orang yang menyolekil
" jadi : pesofek {orang vang suka bersolek]

kekata suruh’

fadi @ penyuruh [orang yang menyuruh)
tadi : pesuruh [orang yang disuruh]

iadi : Pesuruh Allsh [Rasulullah s.aw.]?

{c) vang /¢ /luluh dan /1 /kekal :

*

kekata ‘tanda”

jadi : perianda [yang menandai (kata penandal]
jadi : petanda [alamat atau’isyarat]
kedua-duanya bukan pertanda® .

*  kekata ‘taruh’ [bubuh] ®
jadi : penaruh [orang yang menaruh sesuatu]
jadi : petaruh [yang ditaruh sebagai titipan atau cagaran]

Konsonan-konsonan asing seperti /gh /, /1 /dan /sy /telah terterima
menjadi konsonan Melayu datam bentuk fonem yang asal, tetapi konsonan-
konsonan /ts /{ <20 )dan /sh /| O?O } adalah dianggap sebagai /s /
( U’J ) Melayu sahaia, dan apabila dipakaikan awalan “me” atau pe” kekata-
kekata yang asalnya berpemulakan konsonan / ts /dan /sh /itu disamakan
hukumnya dengan kekata yang berpemulakan /s / Melayu sahaja; contohnya,

6

tsabit [bermakna : sah; pasti; nyata ; jelas] disebut dan ditalis
‘sabit’ sama seperti sabit [pisau lengkung pemotong rumput atau
penuai padi ]

jadi 1 menyabit; penyabit’
sabun, sedekah, sifat dan sibat [antara kekata vang berpemulakan
konsonan /sh / 1 ] tefah ditulis dengan /s / Melayu

jadi : menvabun, menyedekahkan; manyifatkan [bukan mensifatkan]
dan menyihatkan [bukan mensihatkan] ®.

Antara 12 patah kekata berpemula /gh /vang terdaftar dalam DEREBM?,
banya kekata ‘ghaib’ sahaja vyang sesuai diimbuhi dengan Tme” menjadi
‘mengghaibkan’ [menghilangkan] . Tidak ada kekata pengghaib’.

Antara 46 patah kekata berpemula /sy / yvang terdaftar daiam DERBM’ e

{a} vyang /sy /kekal — tidak luluh :

*  syarah jadi 1 mensyarahkan, pensyarah
*  syarat jadi : mensyaratkan

¥ syariat jadi : mensyariatkan

*  syukur jadi 1 mensyukuri

(b} vang /sy /luluh tertindih /ny /:

syair iadi : menyairkan; penyair
svirik jadi : menyirikkan

(c) ada 2 patah kekata berpemulakan / sy / yang apabita dipakaikan
awalam 7Tne” harus diawali dengan ‘e” terlebih dahulu sebelum
diimbuhi dengan ‘me” dan sengauan ‘ng’, kerana kekata-kekata itu
ialah kekata yang ekasuku.

*  syak jadi @ esyak, jadi : mengesyaki

* syor jadi : esyor, jadi . mengesyorkan

Lain-lain kekata yang berpemulakan konsonan /sy / nampaknya, belum
serasi lagi untuk dipakaikan awalan ‘me’ / ‘pe’ pada peringkat sekarang!

Tentang kekata yang berpemuiakan konsonan / f / pula, antara 109
patah perkataan vang terdaftar dalam DERBM'', baru hanya /apan patah
kekata sahaja yang sesuai dipakaikan imbuhan ‘me” atau ‘pe’.’

5




(a} 3 vang /7 /nva tidak luluh -

* farwe'? jadi  : memfatwakan
* fardu'® jadi memfardukan
Y fitnah'? jadi memfitnahi

{b} 5vang/¥#/nyaluluh tertindih sengauan m”:

*

faharn jadi memakani; pemahaman
o fikir jadi memikirkan, pernikiran
* filem jadi memilemkan; pemileman
* foto jadi memoto, pemoto
* fokus jadi mermokus, pemokus

Manakala yang 101 patah kekata lagi belum popular dengan imbuhan
Melayu kerana kebanyakan kekata itu adalah istilah-istilah khusus vang
didatangkan dari perbendaharaan bahasa asing.

Suatu hal lagi yang, nampaknya, masih mengelirukan banyak orang
ialal" penggunaan awalan ‘me’ kepada kekata yang telah dipakaikan awalan
berkonsonan tuluh, sedangkan konsonan pemula kata dasar itu sendiri adalah
konsonan luluh; misainya :

{a} jika diimbuhi dengan ‘me”, kekata :

*

tengah jiadi : menengah
* tepi jadi menepi; menepikan
¥ samping jadi menyampingkan
* temu jadi menemui; menemukarn

{b) jika diimbuhi dengan ‘ke”, kekata :

¥ tengah jadi : ketengah

* tepi jadi : ketepi

¥ samping jadi : kesamping
* temu . jadi : ketemu

¥ tagih jadi : ketagih

Y tahu Jadi : ketahui

*  tanah jadi : ketanah

* bumi jadi @ kebumi

* tua jadi : ketua

*  tawa jadi . ketawa

{c} jika kekatas vang tefah dilmbubi awslan ‘ke’ ftu difmbuhi puia
dengan awalan ‘me’, maka kekata .

£l

ketengah  jadi mengetengahkan'®

* ketepi jadi mengetepikan®®

* kesamnping Jadi : mengesampingkan'®

*  ketagif jadi : mengetagin'’

* ketahui jadi mengetahui

¥ ketanah iadi ©  mengetanahkan

* kebumi jadi . :  mengebumikan'®

¥ ketua jadi mengetuai; pengetua

¥ ketawa jadi mengetawal, mengetawakan

Kata-kata ganda yang kata dasarnya berpemulakan konsonan luluh,
apabila diimbuhi awalan ‘me’, maka konsonan pemula ulangannya pun harus
konsonan luluh juga; misalnya,

{a) yang berpemula konsonan /k /:

¥ kipas jadi kipas-kipas
jadi . mengipas-ngipas
*  kovak jadi koyalk-koyak
jadi : mengoyak-ngoyakkan

(b} vang berpemula konsonan /p /:

*  pandai jadi pandai-pandai
jadi : memandai-mandai
¥ patut jadi : patut-patut
fadi ' mematut-matut

(c) yang berpemula konsanan /s /'

* sebut jadi sebut-sebut

jadi 1 menyebut-nyebut
¥ sia jadi : sia-sia

jadi  : menvia-n viakan'®

{d) vang berpemula konsonan /¢ /:

*  tampar jadi tampar-tampar
jadi : menampar-nampar
* tunfuk jadi tunjuk-tunjuk
jadi @ menunjuk-nunjuk

9




hal

Suatu kesilapan yang mungkin kita lakukan selama ini di luar kesedaran
analogi ialah mengenai penggunaan frasa ‘penagif dadah” bagi orang-orang
vang ketagihan dadah. Sama ada kekata penagih atau ketagih, kedua-duanva
adalah berasal dari kekata “tagif’,

Tagih bermakna “tuntut’; menagifh hutang ialah mepuntut {secara hak]
hutarg daripada vang berhutang. Penagih” ialah orang vang punya wewenang
untuk ~ menuntut hutang atau sewa atau barangnya vyang dipinjamkan,
daripada orang vang berhutang atau yang menyewa atau yang merminjam,
Apakah orang-orang yang kita “angkat” sebagai ‘penagift dadah’ itu punya
wewenang atau hak yang sama seperti penagifi hutang atau penagil: sewa
tadi, untuk menuntut dadahnya? Jawabnya pasti : tidak.

Orang yang kita katakan ‘penagifi dadah’ itu sebenarnya bukan penagif
vang hak tetapi orang vang ‘ketagift” iaitu orang yang telah kehantuan oleh
ketagihannya yang tidak direstui oleh undang-undang [sama ada undang-
undang negara mahupun undang-undang agama] .

Oleh kerana mereka bukan orang vang berhak menagih maka tidakiah
fayak mereka dinamakan ‘penagih’; sebaliknya mereka adalah orang yang
ketagih [yang kehantuan tagihan] maka sesuai mereka dipanggil ‘pengetagif
dadah’. Sanggupkah kita mengubah “gelar’” mereka : daripada penagih
dadafi” menjadi ‘pengenagih dadah” ? Masalahnya bukanlah tentang
pengubahannya, tetapi "penggelaran’ itu tidak tepat menurut analoginya.

sampai ketema lagi

lihat sekata jun 1985 ms 18, dan lain-lain.
DERBM ms 114 menulis ‘mengagumkan’.
TVRI menyebut ‘memamerkan’, DERBM ms 207 menulis ‘mempamerkan’,

Oleh kerana kebanyakan konsonan /s / yang kekal itu memberi makna arang yvang
metakukan ataupun vyang kena lakukan, maka seolah-olah terterimalah kaedah
pengekalan /s / itu bagi menunjukkan orang yang melakukan suatu, misalnya;
peserta {orang yang menyertai), pesawah {Orang yang bersawah) dan lain-lain yang
sebagainya.

pertanda iatah algojo; orang yang menjalankan hukuman bunuh atas pesalah yang
sah.

bukan taruh yang bermakna ‘judi’,
lihat DERBM ms 254,

10

8.
9.
10.
11.
12,

13.

14,

15.
16.
17.
18.
19.

lihat DERBM ms 285.

lthat DERBM ms 83.

lihat DERBM ms 298 — 289,
lihat DERBM ms 68 — 70.

fatwa [pendapst ulamak mengenai agama islam] telah di-Melayukan jadi : petua;
memetuakan [panduan; menunjukkan atau memberi panduan] .

fardu [walibl telah juga di-Melayukan jadi
rnermentingkan; mustahak]

perfu; memeriukan [penting:

fitnah @ selain daripada istilah agama, sudah juga menjadi istilah umum seperti fikir
dan faham, sepatutnya disebut/dituiis memitnahi bukan memfitnahi,

bukan mengenengahkan; bukan mengenepikan,

bukan mengenyampingkan.

_bukan menagit; bukan mengenagif,

fihat DERBM s 35.

sia-sia termasuk kata ganda semu; boieh juga disebut sesia. Apabila diimbuhi ‘me”
menjadi menyia-nyiakan atau menyesiakan. DERBM ms 285 menulisnya Trensis-
siakan’ [suatu keluarbiasaan] .
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Harry Shaw pula mengatakan ayat tunggal adalah ayat vang mencakup
K@NS&P AYAT TUNG@A& hanya satu predikasi vang tunggal (A simple sentence includes only one single
BAHASA MEM‘YU act of predication).? Tetapi ayat tunggal boleh mempunyai lebih dari satu

subjek dan lebih dari satu predikat, kalau subjek dan predikat itu disatukan
dalam satu perbuatan predikasi {single act of predication) iaitu semua subjek

Dr, Liaw Yock Fang mesti melakukan semua perbuatan di dalam predikat :°
Subject Praedikat
Nik  Safiah ®arim datam salab satu makslahnya menvatakan ada

kesamaran tentang konsep ayat majmuk dalam bahasa Melayu.! Sebenarnya V. The mule skinner fell into the wefl.
bukan ayat majmuk saja yang samar-samar konsepnya, ayat tunggai juga tidak . Pembuat kulit keldai jatuh ke dalam sumur.
jelas pengertiannya. Kesamaran dan ketidakjelasan ini timbul kerana ahli : 2. The mule skinner and his mule  fell into the wall,
bahasa kita terpengaruh oleh aliran linguistik yarg berlainan., Ada vang ; Pembuat kulit dan keldainya jatuh ke dalam sumur.
bgrpegang kepada nahu tradisi.onal, ada varng menganut na.hu tradision.al.. i 3. The mule skinner fell and got soaked in the well
Tidak kurang p_ula vang .‘{erplkat oleh nahu transfo.rma&. K‘eadaan ini Tukang kulit keldaj jatuh dan menjadi basah kuyup di
memburuk apab#la ada ahli bahasa yang cuba memberi pengeriian baharu dalam sumur.
kepada istilab-istilah ini, sedangkan yang lain berpegang teguh kepada konsep . .
atau pengertiannya di dalam bahasa Inggeris. Dalam risalah ini saya akan cuba = 4. Themule S:"(/nner and h_"s mule  fell and got soaked in the well,
menghuraikan konsep ayat tunggal, ayat inti di dalam bahasa inggeris serta Tukang kulit dan keldainya jatun dan menjadi basah kuyup di
pemakaiannya dalam bahasa Melayu. e dalam sumur,

Avyat tunggal sebenarnya adalah konsep nahu tradisional. Dan nahu
tradisional selalu menerangkan bahawa ayat adalah kata atau kumpulan
perkataan yang menyatakan fikiran yang lengkap. Tergantung kepada fikiran
yang terkandung di dalamnya, ayat dibahagi kepada ayat tunggal (simple
sentence), ayat kompleks (complex sentence} dan ayat majmuk {compound
sentence). Tentang batasan ayat tunggal, selalu diterangkan bahawa avat
tungeal adalah ;

(a) ayatyang mengandungl satu subjek dan satu predikat; "

tuy ayat yang mengandungi satu “finite verb™”

“Finite verb” ialah kata kerja vang subjeknya sudah dinyatakan (expressed)
atau dimaklumi {understood). Perhatikan ayat-ayat berikut :

1. She came into the room.
(Dia masuk ke dalam bilik.)

(Datang ke sini.)

Ayat no. 2 juga dianggap ayat tunggal, kerana subjeknya You (kamu) sudah
dimakiumi.

2. Come over here. }
12 § 13 %
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Menurut nahu strukiural, misainya A Short {ntroduction to English
Grammar yang disusun oleh James Sledd, ayat tunggal (simple sentence)
mengandungi hanya satu klausa bebas.* Contch-contoh yang diberinya adalah
seperti berikut

1. Dogs bite

{Anjing menggigit.)

2. Dogs bite postmen.
{&njing mengyigit posmen.}

3. Vicious dogs bite the postmen.
(Anjing jahat menggigit posmen itu.}

4. Vicious dogs bite harmless postmen.
(Anjing jahat menggigit posmen yang tidak berdosa.)

5. The vicious dogs and cats bite the harmless postmen and tear their
trousers.
{Anjing jahat dan kucing menggigit posmen yang tidak berdosa serta
mengoyak celana mereka.}

Perhatikan kata sifat wvicious yang ditambah pada ayat no. 3 dan no. 4
dan kata sifat harmless vang ditambah pada ayat no. 4. Walaupun ayat no. 3
dan no. 4 sudah dipertuas, kedua-duanya tetap adalah ayat tunggal kerana
tidak ada klausa atau ayat baru yang ditambah kepadanya. Ayat no. b pula
mendapat tambahan satu subjek, cat tkucing) dan satu predikat, tear (=
mengoyak), tetapi ayat ini tetap dianggap sebagai ayat tunggal, kerana tidak
ada tambahan klausa baru.” :

Randolph Quirk dan kawan-kawan yang menyusun A Comprehensive
Grammar of the English Language yang setebal 1779 halaman itu mengatakan
bahawa ayat tunggal (simple sentence) adalah ayat yang terdiri dari satu
ktausa bebas.® Walaupun demikian ayat yang mengandungi klausa lain yang
berfungsi sebagai frasa juga digoiongkan ke dalam ayat tunggal. Misalnya ayat
berikut :

You can borrow the car that belongs to my sister.

{Kamu boleh meminjam kereta yang dipunyai oleh adik perempuan saya.}
Kaum strukturalis, misalnya James Sledd pasti akan menggolongkan ayat ini
ke dalam ayat kompleks, Tetapi Randolph Quirk menggolongkannya ke
dalam ayat tunggal, kerana that belongs to my sister dianggap sebagai bahagian
daripada frasa nama yang berkepala sister.

- I4

Avat tunggal juga boleh mengandungt dua subjek yang disebutnya
subjek koordinate {coordinsted subject), misainya :

1. Nancy and David know my parents.
{Nancy den David kena! crang tua sava.)

2. Tom and Alice are now ready,
{Tem dan Alice sudah siap sekarang.)

Ayat tunggal belum tentu ayat vang sederhana dan Randolph Quiric
memberikan contoh ayat tunggal yang berbelit-belit.

Cn the recommendation of the committee, the temparary chairman who
had previous experience of the medical issues concerned, made the
decision that no further experiments on living animals should be
conducted in circumstances that might lead to the unfavourable press
publicity.

{Atas anjuran jawatankuasa, pengerusi sementara yang mempunyai
pengalaman di dalam isu-isu perubatan yang bersangkutan, mengambil
keputusan bahawa tidak ada ujian lanjut yang akan dijalankan atas
binatang-binatang hidup di dalam keadaan yang mungkin menimbulkan
publisiti pers yang kurang baik.)

Saya menghuraikan dengan ringkas konsep ayat tunggal dalam bahasa
Inggeris untuk menunjukkan pengaruhnya terhadap nahu bahasa Melayu.
Huraian ini juga menunjukkan bahawa ahli bahasa Inggeris juga masih belum
mencapai kata sepakat tentang apa yang dimaksud kata tunggal. Dan kalau
ahli bahasa Melayu bertelagah fasal ayat tunggal, itu bukan hal yang luar
biasa. Marilah kita meninjau pendapat dan konsep ahli bahasa Melayu pula.

Karya Za'ba vang berjudul Pefita Bahasa Melayu | & 1l adalzh contoh
nahu tradisional di dalam bahasa Melayu. Za'ba tidak banyak menggunakan
istilah ayat tunggal. Yang sering digunakannya ialah ayat selapis yang
diterangkan sebagai “ayat tunggal”, baik pendek, mahupun panjang vang
mengandungi satu benda (= subjek) dan satu cerita (predikat).

Keterangan Za'ba tentang ayat selapis sesuai dengan nahu tradisional.
Avyat selapis itu mungkin panjang atau pendek. Kalau kita menyuruh seorang
dengan berkata : “mati”, “pergi”, “nanti”, “jawablah”, dan sebagainva,
“mari”, “pergi”, “nanti”, ‘“jawablah” adalah ayat selapis, kerana benda/
subjeknya, “engkau’’ dan “awak” tidak disebuatkan.
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Demikian juga kelau orang bertanya @ “Siapa namamu?’; “Mahukah
engkau pergi?” dan "“Betulkah begitu?”’ dan kita menjawab “AL", “mahu’
dan “betut”. Ali, mahu dan betul juga adalah ayat selapis.”

Tetapi ayat selapis mungkin juga merupakan ayat vang panjang seperti
berikut :

“Pada suatu hari yang sangat panas daiam bulan puasa vang baharu ini
saya telah terjumpa secrang peminta sedekah terbaring dengan terlalu
amat letth dan dahaganya di tepi suatu parit dalam bandar Singapura’.

Avat ini dianggap ayat selapis kerana ia mangandungi satu benda/subjek :

saya dan satu cerita/predikat : terjumpa peminat sedekah.®

Avyat yang mempunyai dua subjek atau dua predikat juga boleh dianggap
sebagal avat selapis, kalau kedua-dua subjek itu dianggap satu atau kedua-
dua predikatnya dianggap satu. Misalnya :

1. Getah, bijih timah dan kelapa kering banyak keluar dari Tanah
Melayu ini.

2. Dialah mengajar dan melatih saya.

Avyat no. 1 di atas boleh dikira sebagai ayat selapis, kalau getah, biji
timakh dan kelapa kering dikira serangkai kata atau satu benda (subjek) sahaja.
Demikian juga mengajar dan mefatih dalam ayat no. 2 holeh dikira satu
persatuan, iaitu satu cerita {predikat) sahaja.’

Walaupun demikian, Za'ba nampaknya masib ragu-ragu apakah ayat vang
mengandungi dua subjek (benda) atau dua predikat {cerita) it boleh
dianggap sebagai ayat selapis. [tuiah sebabnya hal ini hanya disebutnya di
dalam suatu “peringatan’, Sutan Muhammad Zain pula menyatakan hal ini
dengan iegas. Di dalam sebuah buku nahu yang dikarangnya, ia menegaskan
hahawa ayat yang mengandungi dua pokok, {subjek) atau sebutan {predikat}
boleh dianggap sebagai ayat tunggal.

Si Ali dan Si Badu makan. {dua subjek)

Si Ali makan dan minum. {dua predikat)

Dan definisi ayat tunggal yang diberikan ialah : ayat tunggal ialah ayat
vang mempunyai atau yang dianggap mempunyai satu pokok (subjek) atau
satu sebutan predikat.!®
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Tatabahasa Indonesia pada umumnya tidak banyak membincang avat
tunggal, apa lagi membahas apakah ayat yang mengandungi dua subjek atau
-dua predikat itu boleh dianggap sebagai ayat tunggal, tetapi seorang penulis
buku pelajaran bahasa, Ukur Surjaman menyatakasn dengan tegas bahasa
kalimat {= ayat} yang mengandungi dua subjek atau dua predikat holgh
dianggap sebagai kalimat tunggal.'' ‘Unur Surjaman menakrif kalimat ayat
tunggal sebagai berikut : kalimat tunggal ialah kalimat di mana subjek dan
predikatnya satu atau dianggap satu. Contoh yang diberikan ialah :

la bekerja, {subjek dan predikat satu}
Ali dan Amat Belsjar. (subjek Ali dan Amat dianggap satu)
Ali makan dan minum. {predikat makan dan minum dianggap satu)

Balam hubungan ini saya ingin menyebut sebuah tatabahasa Indonssia
yang secara langsung atau tidak langsung mempengaruhi Sukatan Pelajaran
Bahasa Melayu Sebagai Bahasa Kedua (1982) di Singapura. Tatabahasa itu
talah Tatabahasa Indonesia yang disusun oleh S. Zainuddin Gl. Png. Batuah.
Menurut 8. Zainuddin ada dua macam kalimat tunggal di dalam bahasa
Indonesia iaitu kalimat (baca : ayat) bersahaja dan kalimat lanjutan. Kalimat
bersahaja ialah kalimat vang terdiri dari dua perkataan, iaitu satu menjadi
subjek dan yang satu lagi menjadi predikat. Kalimat lanjutan ialah kalimat
bersahaja vang bahagian-bahagiannya sudah dijelaskan cleh sesuatu
I(.e‘terangan.1 ? Di dalam Sukatan Pelajaran Bahasa Mefayu di Singapura ayat
tunggal dibahagi kepada ayat tunggal bersahaja dan ayat tunggal lanjut. Ayat
tunggal bersahaja semuanya adalah avat vang terdiri dari dua perkataan
(sesuai dengan pengertian S. Zainuddin) dan di dalam ayat tunggal lanjut
tidak ada ayat vang berpota Subjek — Verb — Objek seperti Saya makan nasi:
Dia membaca buku. Timbul pertanyaan apakah ayat yvang mengandungi tiga
perkataan seperti Saya makan hasi dan Dja membaca buku bukan ayat
tunggai?

Nahu Malayu Mutakhir yang disusun oleh Asmah Hj. Omar boleh
dianggap sebagai nahu struktural di dalam bahasa Melayu, kendatipun teori
vang diterapkan Asmah Hj. Omar itu merupakan salah satu cabang linguistik
struktural yang dikenal dengan nama nahu sistem (systemic grammar). Asmah
Hj. Omar meénganalisa ayat dengan berdasarkan jumlah klausa yang terdapat
di dalam ayat. Ayat yang terdiri dari satu klausa ialah ayat selapis. Dan kiausa
itu sejajar atau sama dengan ayat. Perkataan klausa digunakan kalau sebuah
ayat menjadi unsur atau bahagian daripada ayat vang lebih besar,!?
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Akhir sekali saya ingin menventuh sedikit tentang avat inti. Avyat int
adalah konsep nahu transformasi. Menurut nahu transformasi, tiap bahasa
mengandingl dua jenis ayat, iaitu ayat inti (nucleus/kernel sentence) dan
ayat terbitan {derived sentence). Ayat inti adalab ayat dasar sesuatu bahasa
yang tidak terbatas jumlahnya tetapi dengan transformasi {penggabungan atau
penghilangan bahagian-bahagiannya) dapat melahirkan ayat terbitan yang
tidak terbatas iumlahnya.

David Crystal ‘menakrifkan ayat inti sebagai berikut : ayat ini adalah
ayat yang sederhana {simgle), aktif, afirmatif dan deklaratif.!?

Di dalam bahasa Melayu, Asraflah yang betul-betul menggunakan
pendekatan nahu transformasi dalam kajian nahu Melayu. Menurut Asraf,
ayat inti adalah “ayat sederhana, ayat berita, ayat aktif dan ayat isbat yang
menjadi asal dan dasar-dasar ayat-ayat |ain yang disebut ayat-ayat terbitan’.!®
Takrif Asraf ini sesuai dengan batasan vang diberikan oleh David Crystal.
Selain daripada Asraf, Liaw Yock Fang di dalam Nahu Melayy Moden juga
menggunakan pendekatan nahu transformasi datam kajiannya,'S DI samping
itu masih ada beberapa orang ahli bahasa yang menggunakan konsep ayat inti
dalam kajlan mereka tetapi menggunakan istilah lain. Halimah Wok Wang,
misalnya menyebut ayat inti sebagai ayat dasar.'’ Penyusun Tatabahasa
Dewan juga menamakan ayat inti sebagal ayat dasar.!® Samat Md. Nasir
bahkan menyamakan ayat inti dengan ayat tunggal dan mengutip definisi
ayat tungoal Nik Safiah yang berbunyi : ayat tunggal adalah "ayat yang
mempunyai satu frasa nama (FN) sebagai subjek dan satu frasa lain sebagai
predikat’”.!® Arbak Othman puia menyamakan ayat inti dengan ayat selapis,
“Avyat selapis adalah ayat yang dikenali juga dengan nama ayat inti, yakni
tidak termasuk ayat pasif” demikian diterangkan Arbak Othman.2® Mungkin
inilah sebabnya Nik Safiah Karim mengatakan bahawa ayat tunggal juga
dikenal dengan nama-nama ayat dasar, inti dan sebagainya.®’

4Dari huraian di atas kita boleh menarik kesimpulan bahawa ada
kekacauan dalam konsep dan penggunaan istilah ayat tunggal, ayat inti dan
ayat selapis dalam bahasa Melayu. Ayat tunggal, walaupun adalah padanan
simple sentence dalam bahasa Inggeris fetapi ayat tunggal yang digunakan
dalam nahu Melayu sekarang, misalnya Nahu Melayy Moden tidak sama
seperti simple sentence dalam bahasa Inggeris.?? Ayat tunggal ini juga
berbeza dengan ayat selapis yang dimaksud Za'ba atau ayat tunggal yang
dimaksud oleh Sutan Mohd. Zain dan para penganut nahu tradisional lain.
Konsep ini juga tidak memasukkan ayat yang terdiri dari dua subjek atau
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dua predikat ke dalam ayal tunggal. Ayat ini pula adalah ayat dasar vang
paling sederhana '_bentuknya dan dari transformasi avat inti kita dapat
menghasilkan ateu menerbitkan jumlah ayat vang tidak terbatas di dalam
sesugtu bahasa. Avat dasar {basic sentence} adalah “ayat vang strukiurnya
sederhana, vang dipakai untuk contoh meiatih pola-pola yang lebih ruwet” 23
Avyat selapis adalzh istilah Za'ba vang konsepnya sama dengan ayat tunggal
dalam bahasa [nggeris. Adalah  satu penvelewengan untuk menyebut/
menyamakan ayat tunggal dan ayat selapis dengan ayat inti.
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SEBUTAN BAKU BAHASA MALAYSIA

Drs, Lutfi Abas
{Universiti Malaya)

TUJUAN BEMNGKEL
Tujuan kita mengadakan bengkel hari ini ialah :

{1} {a} menentukan sikap PLM sama ada kita akan atau tidalk akan
meneruskan perjuangan kita membakukan sebutan BM;

{b} jika kita mengamhbil sikap akan terus memparjuangkan
pembakuan sebutan BM, kita akan membincangkan apakah ciri-
ciri sebutan baku BM itu;

(¢) jika (b} diambil, kita akan membincangkan alasan-alasan vang
baik mengapa kita memerlukan sebutan baku BM sehingga
pihak kerajaan (khususnya'kabineﬂ dapai menerima sebutan
baku BM itu dan mungkin mengundang-undangkannya atau
membuat tindakan lain yang memungkinkan sebutan baku BM
digunakan untuk kegunaan rasmi di negara kita.

TAKRIF SEBUTAN BAKU

Saya mengusuikan agar kita, sebelum membuat sesuatu takrif sebutan
baku 8M, melihat dahulu beberapa takrif dan pendapat tentang sebutan baku
Bahasa !Inggeris, iaitu yang disebut mereka BP (singkatan ARece/ved
Pronunciation 'Sebutan- Yang Diterima’). Di antara beberapa takrif dan
penjetasan RP itu termasukian ;

(2} {a) [t is based on my own {Southern) spesch, and is, as far as | can
asceriain, that generally used by those who have been educgted”
at ‘preparatory” boarding schools and the "Public School” Ha
didasarkan pada sebutan {Belatan} saya sendiri, dan, setakat

' yang dapat sava kesan, adalah vang bissanya digunakan oleh
mereka yang telah bersekolah di sekolah-sekolah berasrama
preparatory dan Public School] {Jones, 67 : 12);

(b)Y The pronunciation recommended is a type of “standard southern
English’, which means the speech of an educated person having
na markad regional characteristics, [Sebutan yang diusuikan
adalah satu jenis '‘Bahasa [nggeris kawasan selatan yang baku’,
vang bermakna sebutan seseorang yang berpendidikan vang
tidak mempunyai sifatsifat kedaerahan yang nyata.] {Pring,
59 x}

{c) RP is not the accent of any region [RP bukaniah peiat kawasan
mana pun] {Hughes, 79 : 12}

{d} fr is quite impossible to say from his pronunciation where an
RP speaker comes from. [Agsk tidak mungkin untuk
menentukan daripada sebutannya dari mana seseoarang penutur
RP datang.] {Hughes, 79 : 12)

(e} . . . and ‘Received Pronunciation” . . . and that commonly
taught to students learning English as a foreign language [ . . .
dan ‘Sebutan Yang Diterima’ . . . dan biasanya diajarkan kepada
pelajar-pelajar yang belajar Bahasa Inggeris sebagai bahasa
asing.] (Wakelin, 72 : B}

{f) [fr has been estimated that only about three per cent of the
English population speak RP [Diperkirakan bahwa tebih kurang
hanya tiga peratus saja penduduk Inggeris yang bercakap dengan
RP.] {Hughes, 79 : 3)
Berdasarkan (2) di atas, panduan-panduan kita untuk membuat takrif
sebutan baku BM diusutkan :
(3) {a} Sebutan baku BM berdasarkan sebutan seseorang dari Selatan;

{b) Tetapi sesecrang dari Selatan yang berpendidikan {bukan vang
tidak berpendidikan);
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(h)

Pendidikannya di sekelah aliran BM {bukan aliran Bahasa
Inggeris, dan apalagi bukan di luar negeri);

Sebutan baku BM itu tidak mempunyai ciri-ciri loghat Johor
atau Kedah atau kawasan mana pun;

Sebutan baku BM itu tidak sama dengan pelat mana pun;

Kita tidak depat mengetahui darl mana seseorang itu datang
berdasarkan sebutan baku BM vang digunakannya;

Jika kita mengajerkan sebutan BM kepada pelajar-pelajar asing,
maka sebutan baku BM yang diajarkan itu bukan palat sesuatu
kawasan;

Jumlah penutur dan penggunaan sebutan baku BM itu sangat
kecil, lagi pun kita hanya menggunakannya pada suasana rasmi
sahaja.

CIRI-CIRI SEBUTAN BAKU

Kita mesti memutuskan ciri-ciri sebutan baku BM berdasarkan {2 — 3} di

atas :

{e]

[ a ] atau [ ©1 untuk huruf g akhir;

{¥ 1 atau [ r 1 untuk hurut r bukan akhir;

[ r 1 atau [ @ ] untukhuref r akhir;

[ ul atau [ o ] untukhuraf u dalam suku kata

tertutup akhir,
[ i 1 atau [ e ] untukburuf | dalam suku kata

tertutup akhir,

KEBAIKAN-KEBAIKAN ADANYA SEBUTAN BAKU BM

Kita mesti memberikan alasan-alasan yang baik mengapa kita
memerlukan sebutan baku :

{5) {a)

{b)

modernisasi BM memeriukan sebutan baku seperti yang
diperiukan oteh setiap bahasa moden,

pendidikan : guru dan murid mesti menggunakan sebutan baku

untuk saling memahami dengan mudah. {Jika guru dan murid -

menggunakan sebutan-sebutan yang berbeda, pendidikan akan
susah ditaksanakan);
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{g)

th)
{i}
{i}

(k}

komunikasi kerajaan — rakyet © sebutan baku diperlukan untuk
kelancaran komunikasi; ini terutama perly dalam masa vang
genting;

persatuan bangsa dapat dipupuk dengan adanva sebutan haky
B,

prasangka buruk terhadap sesuatu kaum dapat dihilangkan;
sebutan baku akan menghilangkan perasaan seseorang yang

merasakan  dirinya  terasing apabila semua orang lain
menggunakan sesuatu pelat atau loghat terteniu;

tiada sesuatu negeri yang boleh mendakwa dengan penuh
kesombongan bahawa sebutan baku BM sama dengan sebutan
|loghatnya;

tiada beda di antara tulisan dengan sebutan baku BM;
tiada beda di antara sebutan nyanyian dengan sebutan rasmi:

tiada beda aturan sebutan d¢i antara kata-kata sehari-hari dengan
istitah-istitah ilmiah;

pelajar esing mudah mempelajari sebutan baku BR {+.1xl seperti
sekarang ia mesti mempelajari berbagai-baga sebutan untuk
berbagai-bagai suasana.)

KEBURUKAN PENGGUNAAN SEBUTAN BAKU BM
Jika sebutan baku BM akan diadakan, maka :

{6) (a)

(b}

(c)

belanjanya besar bagi kerajaan untuk melatih guru-gury dan para
juru hebah radio dan televisyen agar mereka dapat men{ghentikan
sebutan mereka sekarang dan menggantikannya dengan sebutan
baku BM agar sebutan mereks menjadi contoh pelajar dan
masyarakat seperti yang dibuat dan berlaku di Britain untuk
RP;

sernua pelajaran BM dan pelajaran-pelajaran lain di radio dan
televisyen yang menggunakan sebutan bukan baku BM sekarang
ini mesti diganti atau diubzh sehingga hanya sebutan baku BM
sahaja yang terdengar, dan ini akan memeriukan belanja yang
besar;

kempen-kempen menggunakan sebutan baku BM dalam suasana
rasmi mesti diadakan, dengan penerangan-penerangan mengapa
hal ini-mesti dibuat agar rakyat menyedari kegunaan sebutan
baku BM itu, dan ini memerlukan masa, tenaga dan perbelanjaan;
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{d} semua pemimpin ierpaksa meduangkan masa unmk belajar
sebutan baku BM {seperti vyang dibuat oleh kebanyakan
pemimpin inggeris untuk belajar sebutan RP) agar mereka dapat
menggunakannya dalamisuasana rasmi dan menjadi contch dan
anutan rakyat,

{e} rakyat akan bingung mengikuti perkembangan baru ini : sudah
berkali-kali hingga sekarang mereka ditegur tidak mengeja
dengan betul, tidak menggunakan imbuhan vang betul, tidak
menggunakan ayat yang betul, dan sekarang mereka akan
diminta pula menyebut BM haku dengan betul;

{g} berbagai-bagai pihak akan menyuarakan pendapat mereka
tentang sebutan bake BM ini, dan ini akan menimbulkan
suasana yang tidak menyenangkan.

USUL-USUL PENYELESAIAN
Saya mengusutkarn agar :

{7) (a) takrif sebutan baku BM berpandukan takrif RP Bahasa Inggeris
{lihat {2 —3) );

{b} ciri-ciri sebutan baku ialah kesamaan untuk semua kata dan
istilah berdasarkan ejaan fonemik untuk suasana rasmi (lihat
{4)3;

{c) untuk mengurangkan belanja, guru-guru dan para juru hebah
sahaja yang mola-mula dilatih dan dimestikan menggunakan
sebutan baku BM ihat {6a-b) ).
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* Kertas kerja yang dibentahgkan dalam Seminar . . .

NAN SASTER

PE
PEMBINAAN DAN PENYATUAN BAHASA

MELAYU: SATU TINJAUAN RINGKAS

Suratman Markasan

Pendahuluan

Bahasa telah digunakan oleh manusia untuk berhubung antara satu
dengan lain sejak manusia lahir. Tanpa bahasa, akan terlalu 1erh~atas
perhubungan yang dapat dilakukan oleh manusia, Bagaimanapun, ada syarat
vang lebih daripada it untuk manusia vang berhubungan it depst
melakukannya dengan cukup berkesan. Svarat tersebut adalah bahasa vang
digunakan sebagal lambang atau kod perhubungan itu harus dapat difahami
dengan cukup baik aleh kedua belah pihak yang saling berhubungan.

Jika dilihat. lebih dekat lagi, bahawa perhubungan vang berlaku setiap
waktu bukanlah sekadar keperluan perhubungan sehari-hari sahaja, bahkan
hubungan yang lebih daripada itu. Antaranya adalah perhubtungan untuk
menyampaikan ilmu pengetahuan, sejarah, pendidikan, kesusasteraan dan
ekonomi. Jika disimpulkan keseluruhannya satu, iaitu kebudayaan.

Kebudayaan yang dimiliki dan diwarisi oleh datuk nenek kita tidak akan
sampai kepada kita hari ini, jika tidak ada bahasa yang menjadi alat untuk
menyampaikan kepada kita. Kebudayaan yang tercatat di dalem bentuk
tulisan atau vang tidak tercatat dalam bentuk tulisan tetap memerlukan
bahasa selaku alat yang boleh memberitahu kita hari ini.
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Kesusasteraan Melayu klasik yang tercatat di dalam beniuk tulisan atau
yang belum tercatat di dalam nentuk tulisan, dapat kita baca atau kita dengar
melalui bahasa. Tanpa bahasa sekali lagi kami tegaskan, sastera tidak akan
holeh dibaca dan didengar. Dengan itu pula tidak akan wujud sastera Melayu
Klasik seperti yang kita punvai sekarang.

Kesusasteraan ialah satu daripada barang yang mahu disampaikan oleh
penuiis kepada pernbaca atau pendengarnya, dan sasiera atau wlisan kreatif
yang menggunakan bahasa yang baik dan mudah difaham serta tepat maksud-
nya saja yang akan menjadi sastera hernilai.

Kesusasteraan atau hasil tuiisan kreatif boleh merupakan satu-satunya
wadgh bahasa \jang berpotensi untuk mengembangkan' bahasa. Dalam hal ini,
iika kita mengambil beberapa hasil tulisan sastera klasik Melayu, terutama
yang diambil dari jarak wakiu yang berbeza antara satu dengan yang lain,
skan jeias kelihatan perkembangan bahasanya. Untuk itu, kami hanya sempat
melihat dari tiga aspek sahaja, iaitu dari segi kosa kata, strukiur ayat dan gaya
bahasa. Dalam petikan-petikan berikut, kami mengambil dari Hikayat Si
Miskin {HSM}, mewakili zaman sastera penglipur lara. Kedua, Hikayat Amir
Hamzah (HAH) vang mewakili zaman sastera berunsur islam dan yang ketiga,
Hikayat Abdullah (HA) yang mewakili zaman sastera Melayu Moden tahap
pertama.

Petikan 1, Hikayat 31 Miskin :

“ini hikayat cevitera orang dafiufu kala. Sekali peristiwa, Allah
Subhanahu wa-Ta'ala, kekayaannya kepada hambaNya, maka adalah
seorang mizkin aki bini berjalan mencari rezekinya keliling negeri Antah
Berantah. Ada pun nama raja di dalam negeri itu Maharaja Indera Dewa
namanya, terlaiu amat besar kerajaan baginda itu, beberapa raja-rafa
di tanah dewa itu takluk kepada baginda dan menghantar upti kepada
baginda pada tiap-tiap tahun.

Hatta maka pada suatu hari baginda sedang ramai dihadap oleh
segala raja-raja, menteri, hulubalang, rakyat sekalian ada di penghadapan,
maka Si Miskin it pun sampaifah ke penghadapan itu. Setelah dilihat
ofeh orang banyak S7 Miskin laki bini dengan rupa kainnya seperti di-
mamah anjing rupariya, maka orang banyak itu pun ramailah ja tertawa,
seraya mengambil kayu dan batu, maka dilemparnvalah akan Si Miskin
itu, kena tubuhnya habis bengkak-bengkak dan berdarah, Maka segala
tubuhnya pun berlumur dengan darah, malka orang pun gemparfah . ..”

. (Bunga Rampai Melayu Kuno, 42 — 43)
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Petikan 2, Hikavat Amir Hamzah

“Alkisah diceriterakan ofeh orang, vang empunya ceritera /0,
dalam negeri Mekah itu ada seorang laki-laki daripada cucu Nabi tsmail,
‘afaihissalam, namanya Khoja Abdui Mutislib disebut orang, Ada pun
sayid itu sebelas orang anaknya laki-laki, tetapi sayid itu sedia kala kerfa
memeliharakan ka'bah Allah juga.

Ada pun tatkala ftv segala kafir dalam negeri itu sedia kala hendak
membinasakan ka'bah Allah juga. Maka Khoja Abdul Muttalib pun
sentiasa menyapu ka'bah Allah dengan janggutnya dan minta doa kepada
Allah Ta'ala, supayva dianugerahkan Allah Ta'ala anak iaki-laki yang
,f)ahlawan dan perkasa akan membunufl segala kafir, yang seteru agama
itu, supayva berdiri agama /slam. Demikianlah niatnya, dua belas tahun
famanya Khoja Abdul Muttalib menyapu ka’bah Allah dengan fanggutnya.

Maka kemudian dianugerahkan Allab Ta'ala ister] Khoja Abduf
Muttalib pun hamiflah, Waka Khoja Abdul Muttalib pun sukacitalah
mendengar isterinya hamil /tv. Maka Khoja Abdul Muttalib pun menanti-
kan anaknya ity jadi.

Hatta warta Khoja Buzurjmir Hakim pun datang ke Mekah mengata-
kan, ada seorang menteri raja Kobad Shahriar, menteri besar daripada
sekalian, sekarang ja datang ke negeri Arab, katanya, dititahkan raja
Kobad Shahriar akan membunuh segala orang yang bunting dengan
anaknya sekali. Maka segala orang dalam negeri Mekah it pun takutlah,
sebabh mendengar warta itu. ..~

[Bunga Rampai Melayu Kuno, 789/

- Petikan 3, Hikayat Abduliah

“"Maka kulihat orang-orang itu semuanya tampan-tampan belaka
dengan tinggi hesarnya. Maka semwanya ada bercambang. Ada pun
pakaian mereka itu berbaju kelabu dan seluar kelabu dan kopiahnya
kelabu. Maka senjatanya pada seovang sepasang pistol dan sebilah pedang
dan sepucuk senapang tersandang di befakangnya dan satu karpai ubat
bedil tersangkut pada kirinya dan satu pundi-pund/ bekas makanannya
tersangkur pada bahunya. Maka ada pula duz tali kulit, yang pada pelana
f'fudanya itu, faitu ada berkunci. Maka apabila ia npaik ke atas kudanya
f_tu, datanglah kedua punca kulit jtu menguncikan pinggangnya, supaya
jangan jatuh, kerana semuanya orang-orang itu tiada memegang tafi
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Cieperti terbang rupanya. Jangankan fatuh, bergerak pun ia tiada,
“ig menembak dan mengisi senapang dan menetakkan padangnya.

" Bermiila ada pun orang besarnya mengajar ftu bukannya berkata-

© katg'dengan mulutnya, melainkan ada satu terompet di tangannyva. Maka
barang apa kehendaknya ditiupnya terompet itu, Maka semuanya kudsa
itu cerlari sekaligus, sepertl kilat pantasnya. Maka ditiupnvs puia,
berhenti semua sekali, tiada yvang dahule, kemudian, melainkan sama
kaki kudanya. Maka ditiupnya pula, berpecahlah kuda ity menjadi empat
persegi seperti kota. Kemudian ditiupnya, semunya sekaligus menembalk
senapangnya, seperti satu bunyi . .. "

{Bunga Ramai Melayu Kuno, 277 — 278)

Dari tiga buah hikayat yang ditutis dalam zaman vang berbeza latar
belakangnya, kita melihat betapa bahase Metayu yang digunakan oleh penulis-
penulisnya juga turut berbeza dan menampakkan tanda-tanda perkembangan-
nva pula. Hal ini dapat dilihat dari sudut kosa kata, struktur ayat dan gaya
tlisannya, Dari daftar kosa kata di bawah ini, kami melihat kata-kata vang
digunakan antara Hikayat S/ Miskin {HSM) dengan Hikayat Amir Hamzah
(HAH) ada sedikit persamaan. Sebaliknya jika dibandingian kosa kata yang
digunakan antara HSM dengan HAH, amat jauh sekali bezanya. Bagaimana-
pun, kosa kata yang digunakan oleh penulis HSM dengan penulis HAH tetap
menampakkan kelainannya. Dari contoh daftar kata di bawak ini, jelas
menunjukkan betapa Munsyi Abdultah telah banyak meninggalkan kosa kata
dan frasa klise. Satu keunikan baginya juga, walaupun hidupnva begitu rapat
dengan Raffles dan orang Inggeris yang lain, tapi dari segi penggunaan kosa
kata, tidak terdapat atau jarang sekali fa menggunakan perkataan Inggeris.

Bagaimanapun, ditinjau dari segi penggunaan kata pembuka ayat atau
istilah lama menyebutnya sebagai ‘perdu perkataan’, ketiga-tiga hikayat yang
menjadi pembicaraan kami, masih tetap menggunakannya. Dalam potongan-
potongan yang kami turunkan, hanya kelihatan kata-kata ‘hatta’ dan ‘maka’,
akan tetapi sebenarnya banyak lagi masih dipakai, misalnyva kata-kata:
‘arakian’, 'kaiakian’, 'syahadan’ dan yang seumpama dengannya.

P e

Hikayat Hikayat Hikayat
Si Miskin Amir Hamzah Abdullah
hikayat alkisah
ceritera ceritera
sekali peristiwa
maka . maka maka
maka adalah
hatta maka
maka kemudian
hatta warta
hatta

segala raja-raja segala kafir segala orang
ada pun ada pun ada pun
ada pun tatkala
bermuta ada pun
itu pun
terlalu amat
anaknya itu jad/
sekali gus
tali tom
ubad bedil
karpai

Dari aspek struktur ayat pula, kita akan melihat lebih jetas lagi perkem-
bangan bahasa Melayu ketika itu. Satu kebiasaan dalam pembentukan ayat
dalam bahasa Melayu lama ialah pembentukan ayat yang panjang. Dalam
pembentukan begini, sering ayat-ayat itu tidak terlepas dari beherapa kele-
mahan. Dan kesalahan atau kelemghan yang sering ditemui ialah kelemahan
ayat-ayat itu tidaek dapat menyampaikan maksudnya dengan tepat. Daiam
tiga hikayat yang menjadi pokok pembicaraan, kami melihat HSM dan HAH
banyak kali menggunakan pembentukan ayat-avat, panjang, berbanding
dengan HA yang jarang mempunyai bentuk ayat-ayat panjang.

Dalam HA, penulisnya menggunakan pembentukan ayat-avat pendek
dan tepat kepada maksue yang ingin disampaikan, Dari jumlah perkataan
yang paling sedikit daripada dua hikayat yang kami bicarakan. Munsyi
Abduliah menggunakan 13 ayat berbanding dengan HSM dan HAH yang
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masing-masing 142 patah perkataan dengan € ayat dan 196 patab perkataan
dengan 10 ayat. Dalam HA, hanya terdapat dua ayat panjang daripada 13
ayat bererti cuma 15.3%, sedang HAH tiga ayat panjang daripada jumlah 10
ayat bererti 30% dan HSM empat ayatl panjang daripada jumlah § ayat bererti
66% yang panjang.

Jurniah kata dalam tiap ayat:

Nombor Hikayat Hikayat Hikayat

ayat Si Miskin Amir Hamzah Abdullah
1 6 26 10
Z 22 18 4
3 35 16 13

4 28 39 31
5 40 14 15
6 11 11 29
7 10 15
8 9 17
9 40 7
10 13 10
11 14
12 . 11
13 10
Jumlah

kata 142 196 127

Yang akhir, mari kita perhatikan dari segi gaya bahasa yang digunakan
oleh penulis-penulis tiga hikayat tersebut. Pada umumnya, hikayat-hikayat
lama menggunakan kata pembuka ayat atau ‘perdu perkataan’ bagi ayat
pertama dalam setiap memulakan paragraf baru. Gava bahasa baru yang
digunakan oleh Munsyi Abduliah, pertama-tama menggunakan sudut pan-
dangan orang pertama vang sebelum itu belum dilakukan oleh mana-mana
penulis. Kedua, ia sering menggunakan setiap permulaannya dengan meng-
gunakan kata ‘maka’, perhatikan :
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Maka kulihat crang-orang ity . . .
Maka seruanya ada bercambang . . .
Maka senjatanva . ..

Maka ada pula . ..

faka apabila. ..

Maka barang apa . . .

Maka sermnuanya . . .

Maka ditiupnya pula . ..

Ketiga, ia gemar menggunzkan kata sambung ‘dan’ bukan saja uniuk
menyambung setiap avat-ayatnya, bahkan ia juga sering memulakan avatnya
dengan kata sambung ’‘dan’. Bentui Dbedini sering digemari oleh penulis-
perulis dewasa ini, baik di Indcnesia, Malaysia mahupun di Singapura.
Perhatian :

“Bermula maka adalah dibawanya beberapa perkara barang-barang yang
indah-indah  daripada perbuatan Eropah, iaitu seperti beberapa macam
berperti-peti dan pistol dan kain atias yang mahal-mahal harganva dan kain
kasa bunya emas dan lagi . ..

Dan lagi ia hendak memberi surat-surat. . .

Dan iagi terlalu pandai ia membunuh perkataan orang. . .
Dan fagi terlalu kuasa ia memeriksa akan segala’, . .

Dan tagi adalah selalu . ..

Dan tagi kulihat . . .

Selain i, Munsyi Abdullah menggunakan gaya bahasa yang segar dan
baharu vyang belum pernah digunakan oleh penulis-penulis sebelumnya,
seperti :

seperii terbang rupanya. . .

seperti kiiat pantasnya . . .

" tangannya terbuka kepada orang miskin . . .

terlalu pandai ia membunuh perkataan orang. . .

Dari penjelasan yang kami kemukakan, kami yakin bahawa tidak dapat
disangkal lagi bahawa kesusasieraan tetap menjadi satu daripada wadah yang
berpotensial untuk pembinaan dan pengembangan bahasa.
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i--k‘_a' i dapat menunjukkan bahawa sastera memang satu-satunya wadah
“iang berpoténsi untuk mengembangkan dan membina bahasa yang digunakan
- i ketitka menulis hasil tulisan kreatifnya.

Petikan 1, idah albab, {sebuah buku agama)

“. .. Bermula frak yang keempat pada menvyatakan syak pada talak
dan syak pada bilang-hilang talak (., ) maka jika syak suami pada tatak
seperti kata adakah sudah talak atau tiada atau svak pada talak dengan
taklik adakah dapat sifatnya atau tiada atau syak pada bilang-bilang
gatnya adakah dua atau satu { . } Maka tiada jatuh talaknya pada dua
surah yvang pertama diambil yang kurangnya pada surah yang akhir .. .""

{Idah albab, lamrid aanikah bilsaud, him. 36)

Petikan 2, Udang-undang Melaka

... Lima perkara, yang tiada bercleh kita menurut kata itu, melain-
kan raja yang kerajean juga. Pertama-tama ‘titah’, kedua ‘berpatik’,
ketiga ‘'murka’, keempat 'kurnia’, kelima ‘anugerah’. Maka segala kata
ini tiada dapat kita mengatakan dia. Dan jikalau hamba raja mengatakan
dia itu, dibunuh hukumnya, dan jikalau orang keluaran berkata demikian
itu, digocoh hukumnya.

_A?!a pun, ‘menjunjung duli” itu pun, dibunubh hukumnya, jikalau
tiada dengan kurnia atau berbuat surat titah, Demikianlzh adat hamba
kepada tuannya, supaya jadi sempurna kemuliaan tuannya-pada hukum

.

kanun ...’

(Undang-undang Kanun Meiaka,
Bunga Rampai Melayu Kuno, him. 194 — 195b)

Petikan pertama mengenai pelajaran agama dan petikan kedua menaenai
‘undang-undang, amat payah untui dibaca sekali jalan dan kemudian difahaini,
kerana struktur ayat-ayatnya tidak menurut susunan struktur kebiasaan ayat
bahasa Melayu. Selain itu, penulisnya juga tidak menggunakan perkataan yang
betui di tempat-tempat yang seharusnya digunakan perkataan yang tepat.
Dalam petikan pertama, kemungkinan besar kerana terpengaruh dengan
bahasa Arab. Sedang dalam petikan kedua, pesulisnya tidak menggunakan

32

SRR

perkataan vang betu! dan tepat, sehingga menjadikan ayat-ayatitu lemah dan
tak berdaya membawa.makna. Dalam hal ini, umumnya penulis sastera kreatif
iarang mernbentuk ayat-ayat yang demikian beatuknya.

16

Jika kita menelitt lebibh jauh fagi, dengan mengambit sastera Melayu
moden yang dimulai dari Abdul Rahim Kajai hingga akhir tahun 50-an,
dengan menggunakan kayu ukur vang sama ilaitu penggunaan kosa kata,
struktur ayat dan gayabahasa, kita akan dapat melihat betapa jelas bahawa
sastera memainkan peranan mengembangkan dan membina bahasa. Di bawah
ini, kami turunkan tiga petikan; pertama dari sebuah cerpen A. Rahim Kajai
yang diberi nama Jamil dan Jamilah, kedua fragmen novel Ahmad Murad
Nyawa di Hujung Pedang dan cerpen Keris Mas Pemimpin Keeil dari Kuala

Sermantan.

Petikan 1, Jamil dan Jamilah

“Di antara anak-anak mudz yang banyak itu ada seorang bernama
Mohammad Jamil umurnya belum leliih dari 20 tahun. Rupanya hitam
manis susuk badannya agak gempal sedikit berpadanan dengan rupa
seorang yang tengah naik.

Mohammad Jamil itu terkenal sebagai seorang budak yang nakal
suka berkumpul dengan budak-budak yang jahat menjala siang malam
menjadi pelesit yang tiada bertuan. la pemalas dan penyegan tetapi
penjudsi,

Bapanya telah mati tetapi maknya ada maka tiadalah hairan maknya
kenyang memakan hati melihat kelakuannya yang tiada senonoh. Bekerja
culas, nasi hendak ke lutut modal judi ayam di dalam rebar.

Jirannya yang hampir sekali ada menaruh seorang gadis bernama
Jamilah. Rumah Jamitah ini ialah sebuab rumah yang terpandang kerana
ayahnya ferhitung sebagai seorang vang ternama di situ. Jamilah ini
dikenali oleh sekalian anak-anak muda kerana parasnya menarik hati
tambahan pula ia seorang pesolek dan mampu membersihkan diri dan
pakaiannya. Maka tiadalah hairan jika nama Cik Jamilah itu men/ti dari
satu lidah anak muda tiap-tiap hari . . . "

{Rintisan, him. 33,
Warta Jenska, 19.10.36)
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Petikan 2, Myawa di Hujung Pedang

. “"Pertengkaran antara Yazid dengan Seid kerana Juriah di tepi
Surigai Kints pagi ity tidakiah habis di situ sghaja. Sungguhpun masa
kecil dahulu Yazid dan Said bersahabat baik sepert/ isi dengan kuky
serta belajar dalam sebuah sekalah Melayu, tetapi apabila mereka besar,
persahabsian antara kedua-duanya itu telah beransur-ansur renggang
kerana kemahuan dan kecenderungan hati masing-rasing berlainan sama
sekali. Said selalu berjalan ke lpoh dan merayau-rayau dalam bandar itu
serta suka bercampur dan. berkawan dengan orang-orang jahat. Telah
beberapa kali ia berkelahi dan bertumbuk dalam panggung wayang
gambar atau bangsawan kerana perkara kecil sahaja seperti berebut
tempat duduk dan sebagainya. Dengan sebab perangainya suka bergaduh
dan hatinya berani itulah maka apabila didengarnya Pejabat M.P. Jepun
di 1poh berkehendakkan “nformer ia pun segera meminta kerja itu.
Orang yang demikian memang senang sahaja diterima oieh pejabat yang
tersebutitu .., ”

{Nyawa di Hujung Pedang, him. 23.
Terbit pertama kali 1948)
Petikan 3, Pemimpin Kecil dari Kuala Semantan

“Makin kuperhatikan makin timbul keraguanku tentang dia. Pada
bahunya tersandang sebuah bungkusan kain yang diberi bertali panjang
sampai ke sisi pinggul. Bajunya kemeja putih, fusuh dan kumal. Seluarnya
berwarna coklat muda, kotaor, sempit dan memutih oleh tuanya, Sepatu-
fya sepatu getah hitam tinggi, yang menutup buky falinya, seperti
sepatu bola. Dan dia berjambang tidak terurus, Rambutnya juga panjang
tidak terurus. Berkaca mata hitam pula dia.

Samar-samar terbayang susuk tubuh seorang kawan di Pghang.
Sudah lama kawar itu tidak kujumpai. Orang ini serupa dia susuk tubuh-
nya. Tetapi kawan itu bukan golongan buruh kasar. Dan tidak pernah
berpakaian dan berkeadaan hodoh seperti itu.

Tatkala sebuah bas berhenti menurunkan penumpang, dia mengisar-
kan tegaknya melihat orang-orang yang turun sarnbil melarikan diri dari
curahan hujan itu, Kemudian pandangannya beralih lagi ke tingkat atas

pejabat  suratkhabar di depannya. Pada air mukanya terbayang
kekecewaan .. .*'

{Pertentangan, him. 214,
Mastika 1956}

e

Melihat dari koss kata yang digunakan oleh penulis-penulis A. Rahim
Kaiai, Ahmad Murad dan Keris Mas, kita akan dapat melihat perkembangan
pengluasan kosa kata di dalam bahasa Melayu kian bertambah tuas. Ada
beberapa kata lama yang masih digunakan cleh A, Rahim Kajai, misalnya
menjala, pelesit dan culas, sudah tidak lagi dalam fragmen Abmad Murad,
epatah lagi dalam cerpen Keri_s fias.

Sebaliknva dalam sfvews of Hujung Pedang, yvang ditulis dalam tahun
1946 sudsh mulai kelihatan perkatasn Inggeris, informer, yang mungkin
dalam zaman A. Rahim Kajai dicari perkataan yang setanding dalam bahasa
Melayu untuk menggantikan perkataan tersebut. Demikian pula halnya
dengan Pemimpin Kecil dari Kuala Semantan, vanrg ditulis dalam tahun
19566, kira-kira 20 tahun kemudian, telah banyak sexali menggunakan kata-
kata dari bahasa Jawa dan Indonesia, Kata-kata tersandang, pinggul, lusuh,
kumal dan gofongan serta kata-kata fain dalam bahasa Melayu yang jarang
dipakai seperti bercambang, terurus, susuk, buruh kasar dan mengisarkan
vang terdapat dalam cerpen Keris Mas tentu sekali tidak akan ada dalam
tulisan zaman A. Rahim Kajai.

Dari segi struktur ayat pula, kita dapat melihat A. Rahim Kajai tidak
lagi menggunakan struktur ayat Munsyi Abdullah, Dan jika meneliti strukiur
ayat-ayat Keris Mas pendek, ringkas, tepat dan padat. Jika kita metihat
struktur ayat yang dibuat oleh tiga orang penutis, ketika menjelaskan watak
masing-masing, ayat-ayat Keris Mas jelas terbavang gambaran wataknya,
perhatikan ayat-ayatnya:

Pada bahunya tersandang sebuah bungkusan kain yang diberi bertali
panjang sampai ke sici pinggul. Bajunya kemejz putih, lusuh dan kumal.
Seluarnya berwarnz cokiat muda, kotor, sempit dan memutih oleh
tuanya. Sepatunya sepatu getah hitam tinggi, yang menutup buku
lalinya, seperti sepatu bola. Dia berjambéng tidak terurus. Rambutnya
juga panjang tidak terurus, Berkaca mata hitam puia dia.

Dari kepala hingga ke kaki, diperhatikan oleh Keris Mas dengan cukup
tetiti, Dan pembaca terpandang dengan cukup terperinci dengan jelas dan
terang, seperti kamera tv menyorot watak itu dan kita terpandang dengan
jelas. ltulah wataknya vang mahu dilukiskan. Kita tidak ragu-ragu lagi.
Berbeza dengan struktur A. Rahim Kajai yang panjang, yang seharusnya di-
hibuh koma tidak digunakan. Dan gambaran watak yang dinyatakan tidak
merupakan satu watak individu melainkan merupakan satu bentuk watak
muda yang umum, perhatikan:
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Di ‘antara dnak-arak muda yang banvak ity ada searang yang bernama
Mohammad Jamil { . ) Umurnya belum lebih dari 20 tahun. Rupanya
hitam manis { ) Susuk badannya agak gempal sedikit { , ) berpadanasn
dengan rupa seorang yang tengal nark.

Gambaran tentang watak Mohammad Jamil tidak menunjukkan satu
civi tersendiri. Malah ia lebih merupakan watak pemuda-pemuda zaman

itu, 2nabila renulis menyamburng dengan ayat inj: *. . berpadanan dengarn
rupa seorang vang tengah naik ..’

Demikian pufa Ahmad Murad ketika menggambarkan watak Said. Penulis
tidak menyorot satu watak vang khusus “Sajd”, melainkan ig memberikan satu

gambaran tipikai pemuda kota vang jahat. Ini lebih merupakan watak celupan
dari watak yang original.

Bicara tentang gaya bahasa pula, kita melihat betapa sastera merupakan
wadah yang mengembangkan dan membina bahasa, Dari satu tahap ke saty
tahap, sastera yang menggunakan bahasa selaku alat dan bahasa vang menjadi
wadah sama-sama mengembang dan membina. Jika penulis A, Rahim Kajai
dan Ahmad Murad menggunakan bunga bahasa berbentuk klise seperti :

Menjadi pelesit yang tiada bertuan (JDJ)
Maknya kenyang makan hati (JDJ)

Nasi hendak ke lutut {JDJ)

Menaruh seorang gadis (JDJ)

Mampu membersihkan diri {4DJ)
Seperti isi dengan kuku {(NDHP)

Dalam PKDKS, Keris Mas menggunakan gaya bahasa dengan bunga
bahasa yang segar dan tersendiri, misalnya :

Dari air Kuala Semantan itu berkilat-kilat berat . . | {PKDKS)
Air muka Hasan keruh sahaja, seperti air Semantan . . | (PKDKS)
Awan gelap tergantung dj kelopak matanya . . . (PKDKS}

Titis hujan di curahan atap membuat titik-titik perhitungan dalam
kepala ... (PKDKS)

Pembaharuan gaya bahasa yang indah ditunjukkan oleh A. Rahim Kajai,
Ahmad Murad dan Keris Mas berlainan antara saty dengan vang lain. Akan
tetapi kita menyedari bahawa gaya bahasa perbandingan untuk menjelaskan
sesuatl yang dilakukan oleh A. Rahim Kajai 'dan Ahmad Murad, sudah
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sering dilakukan oleh penulis-penulis lain juga. Keris Mas mencari sesuaty
yang baru yang belum digunakan orang. Bukan saja seperti yang ditunjukkan
di atas, bahkan dalam bentuk memberikan kesan cerita kepada pembeca, ia
bercakap dalam bahasa yang bersahaja. Dia tidak memaksakan pembaca
bersimpati terhadap wataknya. Akan tetapi dengan berbuat demikiar sebenar-
nya dia memberikan pembaca lebih simpati dari satu-satu yvang dipaksakan.
Perhatikan potongan ini :

“Pemuda yang kehilangan perhitungan it masip tidur waktu kutinggal-
kan. Larut malam tadi dia masib ragu-ragu tentang kebebasan dirinya.
Dalam kepalanya terbayang perempuan tua, kepadanya dahulu aku
selalu meminta minum, sekarang menderita memikirkan anak lelakinya
yang mengembara diburu kekerasan. Orang tua itu menderita meng-
hadapi menantu yang masih muda dan masih menyusukan anak kecil
dengan air mata menitik, Dan terbayang juga olehku Musin lumpuh
duduk di lesung menghalau ayam yang tak akan pernah  dapat
dikejarnya.” (PKDKS)

Perhatikan pula bagaimana A. Rahim Kajai mencari kesan pembaca
ketika pinangan Jamil ditolak oleh jbu bapa Jamilah kerana keluarga Jamil
miskin tidak sepadan dengan keluarga Jamilah.

“Sekarang hati Mohammad Jamil boieh dikata telah hancur pada hal hati
Cik Jamilah telah redam puia. Cik Jamitah telah terlarang bertandang ke
rumah emak Jamil, kerana mengelakkan fitnah, apa lagi akan berjumpa
dengan kekasihnya. Begitupun pada suatu perjumpaan vang sulit Cik
Jdamilah berpantun kepada kekasihnya demikian bunyinya .. .”

Dengan gaya bahasa yang demikian dan ditkuti dengan pantun, kurang
rasa simpati pembaca terhadap dua orang yang gagal dalam percintaannya.

v

Peranan sastera dalam menyatukan bahasa Indonesia, bahasa Malaysia
dan bahasa Melayu di Singapura dan di Fiegara Brunei Darussalam, secara
evolusi telah berjalan dengan cukup berkesan selepas perang dunia Ij(edua:
Usaha ini ditakukan oleh penulis-penuiis baik disedari mahupun tidak disedari
ketika mereka melahirkan tutisan kreatif mereka. Cara kedus dilakukan cleh
badan-badan penulis ataupun kegiatan kolektif, apabila mereka mengadakan
pertemuan dengan dihadiri oleh penulis-penulis dari empat negara Nusantara
yang menggunakan bahasa serumpun itu.
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‘Dalam perkembangannya secara natural, yang dilakukan oleh penulie
selaku individu, kami sempat meneliti 16 buah cerpen, empat dari tiap sat.
negara Musantara. Peneglitian vang sempat kami lakukan ialah dari sudut
penggunaan kosa kata dan pembentukan atau struktur ayat.

Bart indonesia, kami memilih dua orang penulis dari Jawa dan dua orang
penulis dari Sumatera. Jika dilihat dari penggunaan kosa kata, sukar untuk
kita mengecam dari mana mereka berasal, kerana baik kata daerah Jawa yang
diambil mahupun kata asing yang diambil, semuanya sama. Dengan cara yang
sama itu, kami mengambi! kesimpulan bahawa penyatuan bahasa yang
berlaku di Endonesia, pada satu ketika akan berlangsung juga dalam negara-
negara Nusantiara. Perhatikan sebagai contoh kosa kota yang didaftarkan di
bawah ini dari tiga cerpen Indonesia.

b

Cerpen 1 Cerpen 2 Cerpen 3
idealisma laboratorium kontak
generasi kombinasi sosial
kalkulasi fungsi pasien
logika teknologi humoris
konskwansi persnelling publik
pola mohil famili
elcsak rem direm
membius knalpot chaos
klop brokat vitaliti
biaya gondor-gondoran menjewer
kantung kaus kuping
popok celana geledek
mungil anduk mempergoki
imbalan prahoto kusergap
swasta didongkrak kaget
matang dipompa basa-basi
menyolong kumal nyeri
dikeroyok menyampirkan lucu
ditoakkan pegal kdduknya

Jika kita tidak dapat mengenal dari kumpulan kosa kata dalam cerpen-
cerpen ini dari mana asal penulisnya, bererti telah lahiriah satu bahasa baku
dalam bahasa Indonesia. Dan yang menyatukan penutis-penulis dari berbagai

daerah kepada satu bahasa ialah sastera.
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Untuk mengetahui apakah sudah berlaku sifat-sifat yang sama dalam kosa
kata cerpen-cerpen di luar Indonesia, perhatikan daftar kosa kata dalam
carpen-cerpen di bawah ini.

Cerpen 4 Cerpen 5 ’ Cerpen 8 Carpen 7
persis ' ngomong gagang lewat
kebagian konyol angh andainya
tanpa murLng enteng catat
dingin gampang kemurungan kamar
kaget berpamit ambang . ruang
matary mengelus-elus acoh lartas
bungkem wadahnya lantaran segondokan
kamar bergeletakan minat tergeletak
sering mesum dong pameran
kartu tolal omong-omong

gerutuku tengik

murung " aneh

toko copot

kepingin pengin

munggah bubar

Gusti betapa

ngangsuh remeh

Jika anda tidak dapat meneka cerpen-cerpen (dari kosa katanya) yang
mana ditulis aleh penulis-penulis Indonesia, Brunei, Malaysia dan Singapura,
sudah berlaku juga satu ciri bahasa baku dalam bahasa-bahasa Indonesia,
Malaysia dan Melayu (Singapura dan Brunei). Dan berlakunya satu penyatuan
dalam bahasa Nusantara ini, dari kegiatan dan peranan sastera secara evolusi.

Dari sudut struktur ayat semata-mata tanpa dibantu oleh kosa kata,
kami kira masih mudah dikenal dari mana berasalnya pengarang tersebut.
Dalam hal struktur, peranan gaya tulis atau gaya bahasa masuk Kira juga.
Kerana Qéya bahasa atau gaya tulis lebih condong kepada bentuk kebiasaan
individu. Bagaimanapun juga, struktur ayat beberapa orang penulis Indonesia
ada sedikit sebanyak persamaannya dengan beberapa orang penulis Malaysia.
Demikian pula ada persamaannya antara penulis Singapura dengan penulis
Malaysia dan Indonesia,




D bawah ini kami turunkan petikan-petikan ayat atau kalimat vang
menampakkan kesamaannya dari 16 cerpen Musantara. Apakah ands dapat
mengenalinyza dari mana penulisnya?

1. Selepas makan, kartu nama vang diikat pada reben kuning, aku
kalung kembali ke leher, lalu keluar kamar . . .

2. Ada tiga macam halangan yang tak begitu mudah ditembusi akal
sihat,

3. Perkara ini bukantah baru. Sudah biasa. Hanya kadang-kadang aku
naik marah apabila diganggu waktu sedang belajar.

4, Sewaktu matahari melepaskan panas dari busurnya, dia teriaga dan
menyedari basah bagi akan segera kering.

6. Ada juga keganjilan daripada persiapannya itu, mungkin tidak
seperti tradisi bangsanya yang turun-temurun,

6. Petang itu keluarga penternak banyak sekafi mengambil susu mereka.
Satu jamuan diadakan untuk merasmikan pertunangan . . .

7. Akhirnya muncul juga pengawai yang ditunggu-tunggu. Seorang
wanita separuh bava.

8. Tidak payash ia mengenalkan dirinya, aku tzhu sendiri apabila
mendengar suaranya yang garau, sengau tetapi tenang dan jelas.

Oleh kerana tidak ada kosa kata sebagai tanda dan tidak juga struktur
dapat memainkan peranen sebagai penanda, maka kami kira ayat-ayat ini
sukar dikenali siapakah penulisnya atau tepatnya dari manakah penuiisnya ini
berasal? Dengan itu pula, dari segi struktur juga dapat menjadi gejala
pembalkuan bahasa Nusantara ini sudah menuju ke arah terciptanya. Akan
tetapi, jika ada kosa kata sebagai tanda tentu anda bisa meneia dari mana
asal penulisnya. Untuk itu kami turunkan delapan ayat dari delapan cerpen
Nusantara kami turunkan di bawah inj.

9. Sukar dimengerti, kenapa pemuda yang sudah 20 tahun lewat itu
seperti masih iri, sebab aku jagoan main kasti.

10, Suasana menjadi sepi sebentar. Kamis menghembuskan  asap
rokoknya kuat-kuat,

11. Aku tersandung sebatang tubuh kejang. Lalu tersungkur dan
menyembam merangkul bumi.
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12. Aku pasengkan lampu pada meja kerjaku. Anak-anakku semuanya
kusuruh keluar, tidak secrang pun kubenarkan tinggal di dalam bilik
i,

13. “Ha, ini pekan P. J. lama. Pekan baharu, dengan market besar,
Pejabat Fos dan lain-lain, dekat bank tadi.”

14, “Dokror kata abang tak boleh banyak membaca, jangan mengarang.
Rehat ... .”

15. "Berapa anak mereka sekarang? Sudah lama sekali tak jumpa
isterinya. Seiak tamat SMP kami tak pernah jumpa lagi,”

16. “"Saya sudah membaca laporan cikgu yang mengatakan Malim —
salah seorang murid yang berkelakuan aneh, kurang ajar.”

Dari ayat-ayat dan dialeg yang kami petik dari cerpen-cerpen Nusantara,
yang mempunyai kosa kats sebagai penanda, kemungkinan bisa dikenali asal
penulisnya dari mana. Misalnya, Ayat 9, dengan kosa kata penanda
‘dimengerti” dan Jagoan’ kemungkinan dapat diterka dari mana penulis itu
berasal. Demikian pula ayat 13, dengan penandanya di sini ialah ‘P. 1." dan
ayat 15, dengan penandanya di sini SMP, tentu sekali anda dapat menekanya
juga.

Sekali lagi ingin kami nyatakan, bahawa dari strukiur pada umumnya,
sukar untuk dikenali asal dari mana penulisanya. Dengan itu pula sedikit
sebanyak "persamaan bahasa Indonesia, Malaysia dan Melayu Singapura dan
Brunei Darussalam sudah wujud. Dari sastera juga pengembangan dan
penyatuan itu akan wujud.

Dari peranan pertubuhan atau kolektif, usaha yang dilakukan sudah
bermula apahila Indonesia mengadakan Pertemuan Sasterawan Indonesia
di TLM Jakarta, mereka menaundang penulis-penulis dari Malaysia dan
Singapura membincangkan perkembangan dan kreatif sastera di negara
masing-masing untuk sama-sama ambil-mengambil dan mempelajari yang baik.
Pertemuan ini, bermula sekitar tahun 1973.

Usaha vang lebih konkrit, bila Angkatan Sasterawan ‘50 untuk pertama
kali mengadakan Pertemuan Sasterawan Musantara dari tanggal 24 — 26
Disember, 77 di Maktab Rendah Khatolik, di Singapura. Penulis-periulis dari
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Indonesia, Malaysia telah sama-sama mengemukakan kertas kerja dan Brunai
telah juga turut hadir. Dafam pertemuan itu, telah disetujlei, bahawa Pertemuan
Sasterawan Nusantara akan diadakan tiap-tiap dua tahun sekali dengan
berpindah-pindah tempat. Akhirnya ketetapan itu perlaku, apabila pertemuan
kedua diadakan di Jakarta pada tahun 1979 dan pertemuan ketiga berlangsung
di Kuala Lumpur pada tahun 1981 dan ikhabarnya pertemuan keempat skan
diadakan di Negara Brunei Darussalam pada akhir tahun 1985,

Balarn Perternuan-pertemuan  Sasterawan Nusantara yang sudsh ber-
tangsung tiga kali itu, banyak keputusan telah dicapai untuk lehih
mendekatkan sasterawan dari empat negara yang menggunakan bahasa satu
rumpun itu, antaranya dengan :

1. Mengadakan Pesta Puisi Nusaniara tiap dua tahun sekall (berganti
tempat)

2. Anugerah Sastera Nusantara
3. Bengke! Penulisan

4. Berita sastera dan aktiviti sastera ernpat negara Nusantara

Dari beberapa keputusan yang disebutkan tadi di atas, jelas menunjukkan
bahiawa Pertemuan Sasterawan Nusantara dan beberapa pertemuan lain vang
di adakan secara sendiri di nedara masing-masing, seperti Hari Sastera dan Hari
Puisi di Malaysia, Pertemuan Sasterawan fndonesia di Indonesia, Pertermuan
Penulis-penulis Singapura dj Singapura dan beberapa kegiatan pertemuan
lainnya menunjukkan satu kesatuan yang kukuh sudah terjatin antara penulis-
penulis yang menggunakan bahasa Nusantara. Dengan itu pula, bahawa
penvatuan bahasa melalui puisi prosa atau iedasnya sastera telah berjalan
dengan baiknya.

PENUTUP

Untuk lebih mengukuhkan lagi peranan sastera Melayu dalam pembinaan
dan penyatuan bahasa Melayu, kami menyarankan :

1) Anugerah Sastera Nusantara vang telah diputuskan di Kuala Lumpur,
harus segera dijalankan, supaya dengan demikian akan meningkatkan
keinginan menulis hasil karya yang baik dan bermutu. Bifa berlaku
keadaan begitu, akan menjadikan bahasa Melayu yang digunakan
sebagal alat pengantar, akan lehih bermutu dan lebih mendekatkan
satu bahasa baku yang diterima oleh negara Nusantara.
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2} Bengkel penulisan yang telah dipuwskan di Jakarta itu, harusiah
segera dilaksanakan, kerana dengan demikian uniuk membiasakan
dan meninggikan penulisan melalui perbincangan dan segala macam
rupa, lebih banyak lagi penulis-penulis empat negara Nusantara dapat
kesempatan berbuat demikian ({daripada hanya seorang dihantar
dari tiap negeri berkesempatan mengikuti bengkel penulisan di lowa
Universiti,). Dengan itu pula, keinginan untuk mencapal saranan
pertama ity akan lebih mudah teriaksana,

3) Berita Negara mengenai sastera dan kegiatan sastera lainnva haruslah
segera diusahakan, kerana dengan demikian empat negara Nusantara
akan dapat mengetzhui apa vang dilakukan oleh negara-negara
berkenaan. Dengan ini pula, usaha menerbitkan Berita Sastera
Nusantara atau apapun juga namanya, akan segera tercapai.

4) Dan vang pating penting, yvang perlu dilakukan segera haruslah ada
satu perwakilan tetap darl tiap negara Nusantara yang bertemu
setiap tahun sekali itu. Kerana denganadanyaperwakilan tetap itu,
akan lebih teratur organisasi dijalankan, difikirkan atau dicari jalan
bagaimana mengatasi segala keputusan yang sudab dicapai.

Akhir sekali, dengan terlaksana segala macam aktiviti secara kolektif
atau melalui pertubuhan penulis, akan segera secara revolusi penyatuan
bahasa melalui sastera terlaksana.
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Berita BRahasa
BEALOG DENGAN PROF DR, ANTON M, MULJONO

Pada Sabtu 13 September 1986 [jam 10.00 hingga 12.20) di dewan
mesyuarat Kementerian Penerangan & Perhubungaﬁ, telah diadakan pertemuan
silaturrzhim antara JBMS dengan Pengerusi Bersama MABBIM, Pak Anton
Mulyana. Beberapa orang anggota JBMS, Penulis-penulis khas CDIS dan

inspektor Bahasa Kementerian Pelajaran telah turut hadir dalam pertemuan
itu.

Pengerusi JBMS, Haji Sidek b Haji Saniff tefah mengalu-alukan Pak
Anton dan sekalian hadirin sambil menyatakan bahawa JBMS sedang memi-
.kirkan tentang penggunaan bahasa Melayu baku dj Singapura. “Masalahnya
fatah,” kata Pengerusi JBMS itu, “sama ada kita harusmenunggu sehingga
Mataysia menggunakan sistem itu atau kita harus mendahului mereka.”

Pak Anton, mula-mula menyatzkan kegembiraannya dapat bertemu
muka dan bertukar-tukar pendapat dengan ahli-ahli bahasa di Singapura
khususnya dengan anggota JBMS yang telah mulaj tertarik kepada MABBII\/I'
dan telah dua kali menghadiri mesyuaratnya sebagai pemerhati. Kemudian
beliau menerangkan bahawa dalam iingkun{;an Asean hanya 40% yang mengj
gunakan bahasa Melayu/Indonesia,

“Malah, di tndonesia pun,” kata Pak Anton, “baru hanya 61% orang-
orang Indonesia yang langsung berbahasa Indonesia; yang lainnya masih
menggunaka: bahasa daerahnya dalam pertuturan hariannya. Mereka hanya
menggunakan bahasa Indonesia datam peristiwa-peristiwa rasmi sahaja. Hal
demikian berlaku kerana mereka berasa yang mereka itu adalah kepunyaan
daerah atau wilayah masing-masing.”’

“Bagaimanapun,” kata Pak Anton lagi, “'semua orang Indonesia megah
dengan bahasanya kerana bahasa Indonesia itu telah memberi harga diri
kepada bangsanya.”

“Dasar dwibaha_sa di Singapura telah menjadikan orang-orang Singapura
bertu'tur dalam bahasa ibunda dan bahasa Inggeris yang digunakan oleh 90%
penduduk dunia. Orang-orang Melayu Singapura haruslah mempelajari bahasa
Inggeris untuk mendapatkan pekerjaan yang baik, tetapi dalam masa yang

sama meraka tidaklah harus mengabaikan bahasa Melayu sendiri.”” kata Pak
Anton. ‘
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“Bahasa Melayu,” kata Pak Anton seterusnya, '‘telab tersebar ke seluruh
kepulauan Melayu; tetapi bahasa Malaysia dan hahase Indonesia sekarang
tidak lagt serbasama, dalam banyak hal, kerana pengaruh-pengarub luaran
yvang menyebabkan perkembangan dan kemajuan masing-masing. Dibanding-
kan dengan Indonesia, dalam sistern pendidikan mereka, Singapura adalah

_pernasib baik kerana politik Inggeris di sini {ebih baik daripada politik

Betanda di Indonesia."”

“Bilangan orang Indonesia yang berminat hendak belajar bahasa inggeris
adalah sangat ramai sehingga mereka terpaksa menunggu setidak-tidaknya
selama tiga bulan barulah mereka dapat mengikuti sesuatu kursusbahasa
inggeris.” kata Pak Anton.

“Anggota JBMS dan guru-guru Melayu adalah orang-crang yang paling
layak memajukan bahasa Melayu di sini tetapi gerakan memajukan bahasa
itu haruslah direstui oleh pemerintah.”” kata Pak Anton,

"Mentawab pertanyaan Encik Mohamad Gani Ahmad, anggota JBMS,
mengenai sebutan baku, Palk Anton menerangkan: “8ahasa baku iatah bahasa
yang dicakapkan oleh orang di kota [oleh orang terpelajar] . Jalan yang paling
baik untuk mengukuhkan bahasa baku ialah menerusi ‘sistem pandiditen’,
Pengukuhan penggunaan pahasa baku itu mestilah dimulai dari sekolah; vang
demikian guru-guru adalah pemeran yang paling mustahak.

Pak Anton mencadangkan supaya bahasz baku itu digunakan datam
tulisan sahaja untuk sementara waktu, dan biarlah bahasa lisan dituturkan
seperti yang ada sekarang ini,

“Di indonesia,” kata Pak Anton seterusnya, “‘sebufan datam setahun
diadakan kempen penggunaan bahasa Indonesia yang benar.” Beliau men-
cadangkan supaya Singapura mengadakan juga bulan bahasanya untuk mem-
permaju bahasa Melayu. “Pemerintah Singapura haruslah merestui kegiatan
int demi kemajuan bahasa Melayu di sini.” kata Pak Anton lagi.

Tentané pengejaan kekata asing yang di-Melayukan, Pak Anton menyata-
kan bahasa MABBIM teiah menetapkan supaya kekata-kekata itu dieja
menurut sebutan Melayu tanpa mengira bahawa dalam bahasa asalnya kekata
itu mungkin mempunyai makna yang berlainan, misalnya: nikmat tidak kira
vang bermakna 'hahagia’ atau yang bermakna ‘celaka’; sabit tak kira vang
bermakna -arit”’ [pisau lengkung pemotong rumput] atau yang bermakna
‘sah’ (established); kalbu tak kira yang bermakna ‘hati’ atau yang bermakna
‘anjing’.
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Kedua, Majlis telah bersetuju rmenghagitkan satu tatakeriz bary MABEIM
dengan menyempurnakan Kertas 325 JKTBM yang berjudul “Cadangan Tata-
kerja Bahan Majlis Bahasa Brunei Derussalam-Indonesia-Malaysiz® ketiga,
Majlis telah membincangkan agak memakan wakiu yang lama juga mengenai
sidang-sidang selanjutnya MABBIM apakah sidang dua kali setahuan itu
diteruskan atau memadali dengan mengadakannya setehun sekali sahaja.
Akhirnya, bahawa memandangkan kerana keadasn ekonomi dunia sekarang
ini menurun, telah dicapai bahawa sidang-sidang MABBIM selanjutnya akan
diadakan setshun sekali sahaja, dengan jangka wakiu yang dipersingkat pula
dari & hari kepada 3 hari sahaja. Msmandangkan bahbaws kerja-keria bagi
subbidang-subbidang agak banyak, tidak akan mungkin segalanyz dapat
diselesaikan dalam masa tiga hari sahaja, oleh kerana itu Majtis mengharapkan
tiap subbidang akan sentiasa bertugas di negara masing-masing dan keputusan
boleh di hantara kepada negara-negara yang berkenaan.

SIDANG KE-25
S MAJLIS BAHASA
BRUNEI DARUSSALAM INDONESIA MALAYSIA
di Kuala Lumpur
5 — 7 Mei 1986

Suratman Markasan

Keemnpat, Majlis telab bersetuju bahawa Dafatar istilah Kesusasierasn
vang telah dibiancangkan pada Sidang ke-17 {di Kuala Lumpur, Malaysia :
4 — 9 Feb 1978} dan pada Sidang ke-18 {di Pelembang, indonesia @ 9@ — 13
Ogos 1876) dikembangkan dalam bentuk Kamus Istilah. Jika difikirkan periu,
pakar-pakar kesusasteraan boleh menvambhng usaha penggubalan istilah atau
menghasitkan pedoman tambahan dalam peristilahan bidang kesusasteraan
dan diajukan kepada Majlis untuk diluiuskan.

Dalam sidang ke-25 Majlis Bahasa Brunei Darussalam Indonesia dan
Malaysia vang dilangsungkan di Hotei Pan Pacific, Kuala Lumpur dari tanggal
5 hingga 7 Met 1986 yang laiu, merupakan sidang kali kedua bagi Republik
Singapura menghadirinya sebagai pemerhati. Singapura telah diwakili oleh
Yang Berhormat Saudara Sidek Saniff, Setiausaha Parlimen Kementerian
Perusahaan dan Perdagangan dan juga selalu Pengerusi Jawatankuas Bahasa
Melayu Singapura (JBMS), Dr Liew Yock Fang, Anggota JBSM dan Saudara

Suratman Markasan, Pengerusi Jawatankuasa Kecil Tata Bahasa dan Ejaan

JBSM Kelima, Majlis bersetuju supaya masing-masing negara anggota memberi

perhatian lanjut kepada hal-hal kebahasaan lainnya seperti kajian dialek, tata-
bahasa, penerjernahan, penyeledikan dan penerbitan; dan masing-masing
negara boleh mengemukakan konsepnya keapda Majlis untuk diluiuskan.

Dalam sidang Subpanitia Umum, antara lain telah diputuskan pertama,
menerima Piagam MABBIM; kedua, menerima rancangan tatakerja baru
MABBIM, berdasarkan Kertas J-25 JKTBM; ketiga, menerima pembacaan
kedua Daftar Kamus Kata/Ungkapan Umum bahan Malaysia — Bahasa
Indonesia-Malaysia-Brunei Darussalam: dan keempat, menerima pembacaan
kedua naskah ‘Kumpulan Keputusan Sidang Majlis Bahasa indanesia-Malaysia
(MABIM) dari sidang pertama hingga sidang ke 23",

Keenam, Majlis telah membuat ketetapan bahawa Sidang MABBIM ke-
26 akan diadakan dari 6 hingga 8 April 1987, di Jakart: indonesia.

Sidang Peleno yang beriangsung pada tanggal 7 Mei 1988, sebelum sidang
ke-2b MABBIM itu ditutup, antara keputusan penting yang telah dicapai
adalah; pertama, Majlis telah sepaka: bahawa masing-masing anggota
MABBIM hendaklah meminta pandangan dari menteri berkenaan masing-
masing negara tentang penandatanganan Piagam MABRIM vang telah diterima/
disetujui oleh menteri berkenaan ketiga-tiga negara anggota.
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PENGUMUMAN

Kami mempersilakan saudara-saudara mengirim sumbangan esei
pendapat, pengalaman mengajar bahasa, pandangan terhadap
sesuatu buku bahasa, pertanyaan bahasa atau hal-hal lain yang
sehubung dengannya kepada kami.

Tulisan-tulisan sebaiknya jika ditaip langkau dua, bagaimanapun
tulisan tangan yang mudah dibaca diterima juga,

Tulisan-tulisan tersebut boleh dikirim kepada salah satu daripada
dua alamat di bawah ini.

Ketua Editor SEKATA,
67, Toh Tuck Road
Singapura 2159.

atau

Setiausaha Kehormat

Jawatankuasa Bahasa Melayu Singapura,
Kementerian Perhubungan & Penerangan
Dewan Bandaraya

St. Andrew’s Road,

Singapore 0617.
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